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Timantti katkaisulaikkaa !!!

käytettäessä on ehdottomasti 
huomioitavaa seuraava:

• katkaisulaikat on asennettava niin, etteivät ne heitä sivu eikä korkeussuunnassa 
• noudatettava valmistajan ilmoittamaa optimaalista kierroslukua 
• katkaisulaikkaa ei saa kallistaa eikä saattaa puristukseen 
• katkaistava materiaali on kiinnitettäva lujasti 
• kuljeta kiekkoa edestakaisin (heilurileikkuu) 
• ei saa painaa liikaa, koneen piano on riitävä 
• tettäessä kaytettävä aina suojusta 
• käytä suojalaseja ja suojavaatetusta 
• ota tukeva työskentelyasento 
• kuivakatkaisussa on käytettävä 
• leikkaussyvyyksissä maks. 

n. 2 cm laikkaa ø 125 
n. 3 cm laikkaa ø 178 
n. 4 cm laikkaa ø 230 
n. 4,5 cm laikkaa ø 300 

Kuivaleikkauksessa 

pidettävä jäähdytystaukoja 

Noin 2 minuutin leikkuun jälkeen on pidettävä jäähdytystauko. Tällöin koneen 
annetaan tyhjäkäydä noin minuutin ajan. 

Jos kiekon leikkuuteho alenee, voidaan se terottaa hiomakivellä. 

Huomio:

jos konetta käytetään väärin ei sille myönnetä mitään takuuta. Jo toimitettuja 
timanttikatkaisulaikkoja koskevat valitukset voidaan huomioida vain, jos 
segmenttikorkeuden kuluma on korkeintaan 1 mm.

D
Achtung unbedingt beachten !!!

Bei der Verwendung von Diamant-Trennscheiben ist die Beachtung folgender 
Punkte unerläßlich:

• Trennscheibe seiten- und höhenschlagfrei einbauen
• optimale Drehzahl lt. Herstellerangabe einhalten
• Trennscheibe nicht verkanten oder verklemmen
• zu trennendes Material fest einspannen
• Maschine im Material hin- und herfahren (Pendelschnitt)
• keinen starken Schleifdruck ausüben, Gewicht der Maschine genügt
• nur mit Schutzhaube arbeiten
• Schutzbrille und Schutzkleidung tragen
• auf festen Stand achten
• bei Naßschnitt Schutztransformator zwischenschalten
• Trockenschnitt:

für Schnittiefen bis ca. 2 cm sind Scheiben bis ø 125 mm
ca. 3 cm sind Scheiben mit ø 178 mm
ca. 4 cm sind Scheiben mit ø 230 mm 
ca. 4,5 cm sind Scheiben mit ø 300 mm

zu verwenden.

Spezieller Hinweis für Trockenschnitt:

Kühlpausen einlegen

Nach einer Schneidzeit von ca. 2 Min. muß die Arbeit für eine Abkühlphase 
unterbrochen werden. Dazu die Maschine bis zu 1 Min. leer weiterlaufen lassen.

Sollte die Schneidfreudigkeit der Scheibe nachlassen, so kann sie durch 
Schneiden in Kalksandstein angeschärft werden.

Hinweis:

Bei unsachgemäßer Anwendung kann keine Garantie übernommen werden.
Beanstandungen an den gelieferten Diamant-Trennscheiben können nur bis zu
einem Verbrauch von 1 mm der Segmenthöhe angenommen werden.
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Please note !!!

When using diamond cutting wheels, the following must be observed under all 
circumstances:

• Mount the cutting wheel so that it is preciseley balanced 
• Maintain optimum speed according to manufacturer’s instructions 
• Do not tilt or jam the cutting wheel 
• Clamp the material to be out tightly in place 
• Move the cutting wheel back and forth in the material (pendulum cutting motion) 
• Do not exert excessive cutting pressure, the pressure exerted by the weight of 

the machine is sufficient 
• Only work with protective hood 
• Wear goggles and protective clothes 
• Stand securely 
• Interconnect an isolating transformer for wet cuts 
• Dry cuts: 

for depths of cut to about 2 cm, 125 diameter wheels 
about 3 cm, 178 diameter wheels 
about 4 cm, 230 diameter wheels 
about 4,5 cm, 300 diameter wheels 

must be used.

Special note for dry cuts:

Allow cooling intervals

Interrupt your work after a cutting time of approx. 2 minutes for cooling 
purposes. Let the machine idle for approx. 1 minute. 

If the cutting wheel does not cut properly anymore, it may be sharpened by 
cutting sandy limestone.

Note:

The warranty will become invalid if the tool is used improperly. Complaints 
relating to delivered diamond cutting wheels can only be accepted when no 
more than 1 mm of the segment heigh has been consumed.

F
Observez absolument !!!

les points suivants lors dé l’utilisation des disques de 
tronçonnage diamantés:

• centrer parfaitement le disque de tronçonnage 
• respecter la vitesse indiquée par le fabricant 
• ne pas bloquer ou coincer le disque 
• bien serrer le matériau à d´couper 
• déplacer la machine dans le matériau par un mouvement de va-etvient 

(coupe oscillante) 
• ne pas forcer de trop lors de la coupe - le poids de la tronçonneuse suffit 
• tourjours employer la hotte de protection 
• porter des lunettes et des vêtements de sécurité 
• veiller à la bonne fixation 
• lors d’une coupe humide, interconnecter un transformateur de sécurité 
• pour les coupes à sec, utiliser:

jusqu’à 2 cm disques de ø 125 mm 
jusqu’à 3 cm disques de ø 178 mm 
jusqu’à 4 cm disques de ø 230 mm 
jusqu’à 4,5 cm disques de ø 300 mm 

Remarque concernant les coupes à sec: 

laisser des intervalles de refoidissement

Interrompre la coupe env. 2 minutes pour permettre le refroidissement du 
disque en laissant marcher la machine à vide pendant env. 1 minute.

Si le disque commence à s’émousser, celui-ci peut être réaffuté par coupe 
dans le grès.

Remarque:

Aucune garantie ne peut être asurée lors d’une utilisation inadéquate. Des 
réclamations ne seront prises en considération quesi la hauteur consommée du 
segment ne dépasse pas 1 mm.
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Beslist in acht nemen !!!

Bij het gebruik van diamant-slijpschijven moet beslist op de volgende punten 
worden gelet:

• Slijpschijf zo monteren dat geen zijdelingse slag of hoogteslag optreedt 
• Optimaal toerental volgens aanwijzing van de producent instellen 
• Slijpschijf niet kantelen of laten vastlopen 
• Materiaal, dat moat worden doorgeslepen, vast inspannen 
• Machine in het materiaal heen en weer bewegen 

(golfsnede) 
• Geen hoge slijpdruk uitoefenen, het gewicht van de machine is voldoende 
• Uitsluitend met beschermkap werken 
• Veiligheidsbril en veiligheidskleding dragen 
• op vaste stand lettan 
• Bij nat slijpen veiligheidstransformator tussenschakelen 
• Droog slijpen:

voor snijdiepte tot ca. 2 cm moeten schijven met een diameter von 125 mm 
voor ca. 3 cm snijdiepte, slijpschijfdiameter 178 mm 
voor ca. 4 cm snijdiepte, slijpschijfdiameter 230 mm 
voor ca. 4,5 cm snijdiepte, slijpschijfdiameter 300 mm 

worden gebruikt

Speciale aanwijzing voor droog slijpen:

Tussendoor afkoelpauzen maken

Na een snijtijd van ca. 2 minuten moet het werk voor een afkoelfase worden 
onderbroken.Hiervoor dient u de machine 1 minuut onbelast te laten doorlopen.

Als de schijf niet meer zo goed snijdt, dan kan deze door snijden in kalkzandsteen 
worden gescherpt.

Opgelet:

Bij onvakkundige behandeling kan geen garantie worden verleend. Klachten 
over de geleverde diamantslijpschijven kunnen alleen worden geaccepteerd, 
wanneer de segmenthoogte niet meer dan 1 mm is verbruikt.
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Attenzione osservare scrupolosamente !!!

Nell’impiego del disco troncatore diamantato è indispensabile l’osservanza dei punti 
seguenti:

• montare il disco troncatore perfettamente centrato
• rispettare il numero ottimale dei giri indicati dal produttore 
• non incastrare o bloccare il disco troncatore 
• bloccare bene il materiale da tagliare 
• guidare la macchina nel materiale in avanti ed all’indietro (taglio pendolare) 
• non spingere eccessivamente, il peso della macchina è sufficiente
• lavorare soltanto con la cappa protettiva 
• indossare gli occhiali e gli indumenti di protezione 
• fare attenzione ad una posizione stabile 
• per il taglio a umido inserire il trasformatore di protezione 
• il taglio a secco

per profondita fino a 
ca. 2 cm usare dischi da ø 125 
ca. 3 cm usare dischi da ø 178 
ca. 4 cm usare dischi da ø 230 
ca. 4,5 cm usare dischi da ø 300 

Avvertenza specifica per il taglio a secco:

fare pause di raffreddamento

Dopo un taglio di circa 2 minuti bisogna interromprere il lavoro per una fase di 
raffreddammento. A tale scopo far funzionare a vuoto la macchina per quasi 
un minuto.

Se la dolcezza di taglio del disco tende a ridursi, si può riaffilarne il taglio con un 
taglio su pietra arenaria.

Nota: 

I danni causati da uso improprio non sono coperti dalla garanzia. I reclami 
riguardanti i dischi troncatori diamantati sono accettabili solanto fino ad un 
consumo di 1 mm dell’altezza del segmento.

E
Atención:; Tengan en cuenta las siguientes instrucciones !!!

Si se utilizan muelas de tronzar adiamantadas se han de observar escrupulosamente los 
siguientes puntos:

• montar la muela de modo que no pueda recibir golpes laterales ni verticales 
• mantener el nùmero de revoluciones ótimo, segùn las indicaciones del fabricante 
• no ladear la muela y evitar que ésta se agarrote 
• encarjar firmemente el material que se tenga que tronzar 
• mover la máquina sobre el material hacia delante y atrás (corte de péndulo) 
• no ejercer presiòn adicional para el tronzado, el peso de la màquina herramiente 

ya es suficiente
• trabajar sólo con la cubierta protectora abatida 
• llevar gafas protectoras así como ropa protectora 
• Cuidar de tener una posicíon fija 
• para cortes en hùmedo, interconectár el transformador de protección 
• para el tronzado en seco, se han de utilizar las siguientes medidas de muela: 

para profundidades de corte de 

hasta aprox, 2 cm muelas de 125 de ø 
hasta aprox, 3 cm muelas de 178 de ø 
hasta aprox, 4 cm muelas de 230 de ø 
hasta aprox, 4,5 cm muelas de 300 de ø 

Instrucciones espesiales para el tronzado en seco: 

Effectuar pausas para refrigeración:

Después de un tiempo de corte de aprox. 2 minutos hay que suspender el 
trabajo para una fase de refrigeración. A tal efecto dejar funcionar la máquina al 
vacio durante aprox. 1 minuto. 

En caso de que disminuya el rendimiento de corte, se puede efeltuar un afilado 
realizando un corte en piedra arenisca callàrea.

Nota: No se puede atender ninguna reclamaciòn por garantia si la utilizaciòn 
de la màquina no ha sido la adecuada. Sólo se pueden aceptar reclamaciones en 
cuánto a las muelas adiamantadas suministradas, en el caso de que el desgaste 
de los segmentos en su altura no sobrepase 1 mm.

S
OBS! Följ noga nedanståenda anvisingar !!!

Diamantskivor får endast användes 
på följande sätt:

• Diamantskivan skall moteras så att den inte slår emot i höjd - och sidledes 
• Följ tillverkarens anvisningar om optimal hastighet 
• Diamantskivan får inte förskjutas eller fastna 
• Spänn fast det material som skall skäras ordentligt 
• För maskinen fram och tillbaka genom materialet (Pendelskärning) 
• Pressa inte hårt på maskinen - det räcker med maskinens vikt 
• Använd syddskåpa 
• Använd skyddsglasögon och skyddsklädsl 
• Se till att stå stabilt på golvet 
• Koppla till en skyddsglasögon 
• Koppla till en skyddstransformator vid våtskärning 

Torrskärning 
för cirka 2 cm max. skärdjup används skivor med ø 125 
för cirka 3 cm max. skärdjup används skivor med ø 178 
för cirka 4 cm max. skärdjup används skivor med ø 230 

för cirka 4,5 cm max. skärdjup används skivor med ø 300 

Att tänka på vid torrskärning: 

Gör en paus så att skivan får svalna 

Avbryt arbetet efter ca. 2 min. skärtid, så att skivan får svalna. Detta sker 
genom att låta maskinen gå i tomgång upp till en minut. 

Om skivans skärvillighet avtar, kan skärpan förbättras genom 
skärning i kalksten.

OBS! 

Garantin omfattar inte felaktig användning av maskinen. Reklamationer 
beträffande diamantskivor godkännes endast om max. 1 mm i segmenthöjden 
har förbrukats.

K
OBS! Må ubetinget følges !!! 

Ved anvendelse af diamantskæreskiver skal folgende 
punkter ubetinget følges:

• monter skæreskiven, så der ikke opstår slag til siderne og i højden 
• overhold det optimale omdrejningstal som angivet af producenten 
• skæreskiven skal monteres lige og må ikke kunne sætte sig fast 
• spænd materialet, der skal skæres, godt fast 
• kør skiven frem og tilbage i materialet (pendulsnit) 
• pres ikke hårdt på maskinen - maskinens vægt er tilstrækkelig 
• benyt beskyttelsesbriller 
• bær beskyttelsesbriller og -dragt 
• det er vigtigt at man står sikkert under arbejdet 
• ved vådt snit tilkobles en sikkerhedskontakt 
• Ttørt snit: 

for en skæredybde på indtil ca. 2 cm anvendes skiver med ø 125 
for en skæredybde på indtil ca. 3 cm anvendes skiver med ø 178 
for en skæredybde på indtil ca. 4 cm anvendes skiver med ø 230 
for en skæredybde på indtil ca. 4,5 cm anvendes skiver med ø 300 

Særlig henvisning til tørt snit: 

hold en pause for afkøling af skive 

Efter en skæretid på ca. 2 minutter skal arbejdet afbrydes for afkølning. 
Lad maskinen gå i tomgang ca.1 minut. 

Hvis skivens skæreevne aftager, så kan den hvæsses ved at skære i 
kalksandsten. 

Bemærk:

Garantien omfatter ikke ukyndig anvendelse. Reklamationer vedrørende 
diamantskæreskiver tilgodeses kun, hvis der er opbrugt mindre end 1 mm i 
segmenthøjden.

P
Atençao, observe, impreterívelmente, o seguínte !!!
Ao utilizar o rebôlo de corte de diamante é imprescindível, que observe os 
seguintes pontos:
• Montar o rebôlo de corte de modo a que nåo friccione com nada nos cantos 

superior e laterais 
• Observar o número de rotaçoes ideal, acordo às indicaçoes do fabricante 
• Nåo emperrar o rebôlo de corte 
• Fixar bem o material a ser cortado 
• Mover a máquina para a frente e para trás (corte pendular) 
• Nåo produzir nenhuma pressåo esmerilhadora; o pêso da máquina é suficiente
• Trabalhar sempre com coberta protectora 
• Equipar-se sempre com óculos e vestuârio de protecçåo 

Dar atençåo à estabilidade 
• Em caso de corte a húmido interpor o transformador de protecçåo 
• Corte em sêco: 
• Segundo a profundidade de corte desejada, 

deverá utilizar os seguintes rebolos: 
ca. de 2 cm, rebolos até ø 125 mm
ca. de 3 cm, rebolos até ø 178 mm
ca. de 4 cm, rebolos até ø 230 mm
ca. de 4,5 cm, rebolos até ø 300 mm

Instrucçoes especiais para o corte a sêco:
Fazer pausas de arrefecimento:
Depois de decorrido um processamento de corte de dois minutos, deverá 
interromper o trabalho para que se produza arrefecimento. Para além do 
mais, deixe continuar a máquina a trabalhar até um período de um minuto. 

Em caso de que o rebôlo deixe de cortar bem, afiar o arenito calcário. 
Nota: 
No caso de utilizaçåo inadequada, nåo poderá ser assumida qualquer 
garantia. A reclamaçåo dos rebolos de diamante fornecidos só poderá ser
aceite sempre que o desgaste nåo ultrapasse 1 mm da altura do segmento.
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Pozor, bezpodmínečně dodržet !!!

Při používání diamantových-řezacích brusných kotoučů je nutno dodržet následující 
body:

• řezací brusný kotouč zabudovat bez otáčecího a postranního házení 
• dodržovat optimální počet otáček podle údajů výrobce 
• řezací brusný koutouč se nesmí zhranit a vzpříčit 
• řezaný material musí být pevně upnutý 
• pohybovat stroj v materialu vpřed a na zad (kyvný pohyb) 
• nevyvíjet silný brusný tlak, váha stroje postačí 
• práce jen s ochranným krytem 
• nosit ochranné brýle a ochranný oděv 
• dbád na pevný postoj 
• při řezání za mokra připojit na ochranný transformátor 
• řezání za sucha: 

pro řezy do hloubky 

caa. 2 cm používat kotouče do ø 125 mm, 
caa. 3 cm používat kotouče do ø 178 mm, 
caa. 4 cm používat kotouče do ø 230 mm 
caa. 4,5 cm používat kotouče do ø 300 mm 

Zvláštní pokyny pro řezání za sucha: 

přestavky k ochlazení nutné 

Po řezací době caa. dvou minut se musí práce přerušovat k ochlazení. Stroj se 
nechá běžet caa. 1 minutu na prázdno. 

Při otupování koutouče se dá kotouč řezáním do vápenopískové cihli 
přibrušovat.

Upozornění: 

Při nesprávném použití se nepřebírá žádná záruka. Reklamace dodaných 
diamantových řezacích brusných kotoučů je přijímají jen při opotřebení 
segmentu do 1 mm výšky.
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Ważne wzkazówki eksploatacyjne !!!

Przy stosowaniu diamentowych tarcz tnących konieczne jest przestrzeganie następujących 
zaleceń:

• tarczę montować bez bicia bocznego i promieniowego 
• utrzymywać optymalne obroty zgodnie z danymi producenta 
• nie klinować lub przechylać tarczy tnącej 
• uniemożliwić przemieszczanie się materiału podczas cięcia (poprzez zamocowanie) 
• w czasie cięcia wykonywać maszyną ruch wahadłowy (tam i spowrotem) 
• nie stosować silnego nacisku - wystarczy ciężar maszyny 
• pracować tylko z osłoną ochronną maszyny 
• nosić odzież i okulary ochronne 
• należy zwrócić uwagę na mocne podłoże miejsca pracy 
• przy cięciu na mokro podłączyć maszynę poprzez transformator ochronny 
• do głębokości cięcia: 

około 2 cm używać tarcz o średnicy do Ņ 125 mm, 
około 3 cm używać tarcz o średnicy do Ņ 178 mm, 
około 4 cm używać tarcz o średnicy do Ņ 230 mm 
około 4,5 cm używać tarcz o średnicy do Ņ 300 mm 

Cięcie na sucho: 

Stosować przerwy na chłodzenie 

Po około 2 minutach cięcia należy przerwać pracę w celu ochłodzenia maszyny. 
W tym celu należy pozwolić maszynie przez około jedną minutę pracować na 
luzie.

Jeśli zdolność cięcia tarczy znacznie się pogorszy, można ją naostrzyć poprzez cięcie 
piaskowca wapnistego.

Uwaga:

nieodpowiednie użytkowanierua i nie przestrzeganie zaleceń producenta 
powoduje utratę gwarancji ! Reklamacje diamentowych tarcz tnących mogą być 
uznawane tylko do momentu zużycia maksymalnie 1 mm wasokości segmentu.

T
Önemli mutlaka dikkat ediniz !!!

Elmas kesme disklerini kullanırken aşağıdaki hususlara 
dikkat edilmesi kaçınılmazdır: 

• Kesme disklerini yana ve yukarıya vurmayacak şekilde monte ediniz 
• Üretici firmanın öngördüğü uygun devir sayısına uyunuz 
• Kesme diskini serbest oturtturun und sıkıştırmayın 
• Kesilecek malzemeyi sıkıca sabitleyiniz 
• Makinayı materyalin içinde ileri geri sürünüz (sarkaç kesim) 
• Makinayı çok fazla bastırmayınız, makinanın ağırlığı yeterlidir 
• Sadece koruyucu kapak ile çalışınız 
• Koruyucu gözlük ve koruyucu elbise ile çalışınız 
• Sağlam zemin üzerinde bulunmanıza dikkat ediniz 
• Islak kesimlerde koruyucu trasformatörü devreye sokunuz 
• Kuru kesim:

2 cm’ye kadar derinlikteki kesimlerde ø 125 mm’ye kadar 
3 cm’ye kadar derinlikteki kesimlerde ø 178 mm’lik 
4 cm’ye kadar derinlikteki kesimlerde ø 230 mm’lik 
4,5 cm’ye kadar derinlikteki kesimlerde ø 300 mm’lik 

kesme diski kullanınız. 

Kuru kesimler için hususi talimat: 

Soğutma molası veriniz

Yaklaşık 2 dakikalık bir kesimden sonra soğuması için işe ara verilmesi gereklidir. 
Bunun için makinayı 1 dakika boşta çalıştırınız. 

Şayet disk iyi kesmemeye başlarsa, diski kireçli 
kum taşı keserek bileyebilirsiniz.

Talimat: 

Talimatlara uygun olarak kullanılmadığı takdirde garanti üstlenilemez. Teslim 
edilmiş elmas-kesme disklerindeki şikayetler segment yüksekliği sadece 
1 mm’ye kadar kullanılmışsa kabul edilir.
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Figyelem, feltètlenül betartandó !!!

A gyémànt-hasitókorong hasznàlatànàl a következö pontok figyelembe vétele 
elengedhetetlen: 

• a hasitókorong oldalirànyú és függöleges ütésmentes beépitése 
• a gyàrtó àltal megadott optimàlis fordulatszàm betartàsa 
• a hasitókorongot nem szabad lesarkitani vagy beékelni 
• a vàgandó anyaghoz szilàrdan rögzitendő
• a gép az anyagban oda-vissza vezetendő / lengő vagy inga vàgàs/
• erős köszörűlési nyomàs kifejtése szükségtelen, a gép súlya elegendő
• csak védősisakban szabad dolgozni 
• hasznàljon védöszemüveget és védőruhàzatot 
• ügyeljünk arra, hogy szilàrd talajon àlljunk 
• folyadékhűtéses forgàcsolàs esetében a védő transzformàtort kell közbeiktatni 
• szàrazvàgàs hasznàlata a következő vàgàsmélységekig 

hasznàlható:

kb. 2 cm-ig 125 mm àtmérőjű korongoknàl 
kb. 3 cm-ig 178 mm àtmérőjű korongoknàl 
kb. 4 cm-ig 230 mm àtmérőjű korongoknàl 
kb. 4,5 cm-ig 300 mm àtmérőjű korongoknàl 

Speciàlis figyelmeztetés szàrazvàgàs esetében: 

Kérjük tartson hütési szüneteket 

Kb. 2 perc forgàcsolàsi idő utàn feltétlenül meg kell szakitani a munkàt és be kell 
iktatni egy lehülési fàzist. Ehhez az szükséges, hogy a gép kb. egy percig 
üresjàratban tovàbb fusson.

Amennyiben a korong vàgàsteljesitménye gyengül, meszes homokköben való
csiszolàssal / vàgàssal / megélesithetö.

Figyelmeztetès: 

Nem szakszerı hasznàlat esetében nem vā llalunk garanciàt. Reklamàciók a 
leszàllitott gyémànt-hasitókorongok esetében csak 1 mm 
szegmensmagassàgú elhasznàlódàsig fogadhatók el.
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OBS, må overholdes !!!

Ved bruk av diamant-kappeskiver er det absolutt nødvendig å overholde følgende 
punkter:

• Kappeskiven skal monteres side- og høydemessig støtfritt
• Det optimale turtallet i.h.t. produsentens angivelser skal overholdes
• Kappeskiven må ikke kantes eller klemmes fast
• Materialet som skal kappes må spennes godt fast
• Maskinen skal beveges frem og tilbake i materialet (pendelskjæring)
• Ikke utøv sterkt slipetrykk, maskinens vekt er tilstrekkelig
• Arbeider må kun utføres med vernehette
• Bruk vernebriller og verneklær
• Pass på å stå sikkert
• Ved våtskjæring skal en vernetransformator koples imellom
• Tørrskjæring:

for skjæredybder opp til ca. 2 cm skal skiver opp til ø 125 mm
ca. 3 cm skal skiver med ø 178 mm
ca. 4 cm skal skiver med ø 230 mm
ca. 4,5 cm skal skiver med ø 300 mm

brukes.

Spesiell informasjon om tørrskjæring:

Legg inn avkjølingspauser

Etter en skjæretid på ca. 2 min. må arbeidet avbrytes for å legge inn en avkjølings-
pause. Til dette formålet skal maskinen gå i opp til 1 min. på tomgang.

Hvis skivens skjæreevne nedsettes, kan den slipes ved å skjære i kalksandstein.

Merknad:

Ved usakkyndig bruk kan vi ikke gi noen garanti. Reklamasjon av de leverte 
diamant-kappeskivene kan kun godkjennes opp til et forbruk på 1 mm av 
segmenthøyden.
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Πρ�σ���, να πρεσε��ε� �πωσδ�π�τε !!!

Κατ� την �ρ	ση κ�πτικ�ν διαµαντ�δ�σκων �α πρ�πει να πρ�σε����ν ιδια�τερα τα
ακ�λ�ν�α σηµε�α:

• Τ�π���τηση των κ�πτικ�ν δ�σκων �ωρ�ς περι��ρι� µετακ�νησ	ς τ�υ πλευρικ� 	 
πρ�ς τα επ�νω 

• Τηρε�στε την ιδανικ� αρι�µ� στρ���ν σ�µ�ωνα µε τις �δηγ�ες τ�υ κατασκευαστ	 
• Μη ακµ�νετε 	 µην στωµ�νετε τ�υς κ�πτικ��ς δ�σκ�υς 
• Να στερε�νετε και να τεντ�νετε καλ� τ� υλικ� π�υ ��λετε να κ�γετε 
• Μετατκινε�τε την µη�αν	 επ�νω στ� πρ�ς κ�π	 υλικ� εµπρ�ς και π�σω 

(κ�π	 εκκρεµ��ς) 
• Μη ��!ετε δ�ναµη κατ� την κ�π�	, τ� ��ρ�ς της µη�αν	ς αρκε� 
• ∆�υλε�ετε µ�ν� µε πρ�στατευτικ� δια��ρισµα 
• Φ�ρ�τε πρ�στατευτικ� υαλι� και ρ���α 
• Να πρ�σ��ετε �στε να δ�υλε�ετε π�ντ�τε απ� στα�ερ	 ��ση 
• Σε ηερ�πτωση υγρ	ς κ�η	ς συνδ�στε ενδι�µεσα τ�ν ηρ�στατεντ�κ� 

µετασ�ηµατ�ατ	 
• %ηρ	 κ�π	:

για β���ς κ�π	ς ηεριπ. 2 cm �ρη�ιµ, τρ����ς ε'ς ø 125 mm 
ηεριπ. 3 cm �ρη�ιµ, τρ����ς ε'ς ø 178 mm 
ηεριπ. 4 cm �ρη�ιµ, τρ����ς ε'ς ø 230 mm 
ηεριπ. 4,5 cm �ρη�ιµ, τρ����ς ε'ς ø 300 mm 

ηρ�ς �ρη�η.

Ειδικη ηαρατ	ρηση ν�α +ηρ	 κ�π	: 

Κ�ννε ενδι�µενα διαλε�µµατα 

Μετ� απ� 2 λεπτ� κ�π	ς �α ηρ�πετ να διακ�πε� η εργασια για �να διαλειµµα γ�+ης. 
Α�	στε πι µη�αν	 να συνε�ισει να δ�νλε�ει ελε��ερα (ρελαντι) για 1 λεπητ�. 

Ε�ν η ικαν�τητα κ�η	ς τ�ν δισκ�υ ελλατω�ει, µπ�ρει να τρ��ιστει 
κ�ν�ντας µια κ�η	 σε ασ/εστ�ηετρα. 

�δηγ�α: Σε περ�πτωση υη καν�νικ�ς �ρ�σης, δεν µη�ρε� να αναλη��ε� καµµ�α ευ��νη. 
∆ταµαρτυρ�ες σ�ετικ� µε τ��ς παραδ�µ�ν�υς διαµαντ�τρ����ς, µπ�ρ��ν να γ�ν�υν 
δεκτες µ"ν� µ��ρι µια καταν�λωαη 1 �ιλι�στ�� της ακτ�νας τ�υ δ�σκ�υ.
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Pozor!

Pri uporabi diamantnih rezalnih plošč morate vedno upoštevati naslednje:

• rezalno ploščo namestite tako, da bo v popolnem ravnotežju,

• vzdržujte optimalno hitrost, ki jo priporoča proizvajalec,

• ne nagibajte ali zatikajte rezalne plošče,

• material, ki ga režete, trdno pritrdite,

• rezalno ploščo pomikajte naprej in nazaj prek materiala (nihajno gibanje),

• ne povečujte rezalnega pritiska sami, saj zadostuje pritisk, ki ga izvaja teža stroja,

• delajte le z zaščitnim pokrovom,

• nosite zaščitna očala in zaščitno obleko,

• pazite, da boste trdno stali,

• pri mokrem rezanju priključite izolacijski transformator.

• Suho rezanje:

za globino reza do okoli 2 cm uporabljajte rezilo s premerom do 125 mm

okoli 3 cm uporabljajte rezilo s premerom do 178 mm

okoli 4 cm uporabljajte rezilo s premerom do 230 mm.

okoli 4,5 cm uporabljajte rezilo s premerom do 300 mm.

Poseben nasvet za suho rezanje:

Poslužujte se intervalov za hlajenje.

Po približno 2 minutah rezanja prekinite delo za fazo hlajenja. Pustite, da stroj teče v
prazno 1 minuto.

Če rezalna plošča ne reže več dobro, jo lahko nabrusite z rezanjem apnenega peščenca.

Nasvet:

Garancija postane neveljavna, če stroj neprimerno uporabljate. Pritožbe glede
dobavljene diamantne rezalne plošče bodo sprejete le, če je bil porabljen največ
1 mm višine segmenta.


